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Аннотация: Статья посвящена анализу лингводидактического потенциала художественного диалога 
как средства формирования прагматической и социокультурной составляющих коммуникативной компе-
тенции инофонов. Актуальность работы обусловлена необходимостью целенаправленного обучения интер-
претации имплицитных смыслов, распознаванию коммуникативных стратегий и адекватному выбору 
речевых средств в условиях современной межкультурной коммуникации, включая виртуальные и опосредо-
ванные формы общения. Материал исследования – повесть Ю. В. Трифонова «Обмен», ее диалогический дис-
курс репрезентирует типовые модели межличностного взаимодействия в русской речевой культуре. Цель –  
выявить и описать коммуникативные стратегии персонажей, а также обосновать возможности художествен-
ного текста как универсальной модели формирования прагматической компетенции в обучении русскому 
языку как иностранному. Применяются методы лингвостилистического, прагматического и дискурсивного 
анализа, а также элементы сравнительно-сопоставительного подхода и ситуационного моделирования. 
Выделены три доминирующие стратегии межличностного взаимодействия: 1) уклонение, 2) рациональное 
убеждение, 3) эмоциональное давление, установлены их языковые и прагматические маркеры; показана кор-
реляция стратегий с социальными ролями и психологическими установками персонажей. Установлено, что 
сформированные на материале художественного диалога навыки интерпретации подтекста и стратегического 
выбора речевых средств релевантны не только для очного общения, но и для виртуальной коммуникации, 
характеризующейся асинхронностью и редукцией невербальных компонентов. Предложена этапная методи-
ческая модель работы с художественным диалогом, ориентированная на развитие прагматической и социо-
культурной компетенции обучающихся уровней В2–С1. Данный вид учебного материала нацелен на настройку 
обучающихся на распознавание коммуникативной стратегии как скрытого регулятора речевого взаимо-
действия. В этой модели он рассматривается как пространство стратегического выбора, в котором каждое 
высказывание соотносится не только с языковой нормой, но и с коммуникативным намерением говорящего. 
Результаты работы могут быть использованы в практике преподавания русского языка как иностранного, в том 
числе при подготовке инофонов к участию в цифровой и виртуальной межкультурной коммуникации.
Ключевые слова: художественный диалог, коммуникативные стратегии, речевой портрет, прагматическая 
компетенция, русский язык как иностранный, методика РКИ, подтекст, художественный дискурс, виртуальная 
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Abstract: Fiction dialogues offer an effective tool for developing the pragmatic and sociocultural components 
of communicative skills in learners of Russian as a foreign language (RFL). Dialogues from Russian literature may 
be used to teach RFL students to interpret implicit meanings, recognize communicative strategies, and select 
appropriate linguistic resources in contemporary intercultural communication, including digitally mediated 
and virtual contexts. The method was tested on Y. V. Trifonov’s novella The Exchange, which is rich in authentic 
cultural patterns of interpersonal interaction. By analyzing the communicative strategies realized in these 
dialogues, the authors substantiated the use of fiction dialogue as a reliable model for developing pragmatic 
competence in RFL learners. The stylistic, pragmatic, and discourse methods included elements of comparative 
analysis and situational modeling. Evasion, rational persuasion, and emotional pressure proved to be the dominant 
strategies of interpersonal interaction in the novella. Their specific linguistic and pragmatic markers correlated 
with the social roles and psychological orientations of the characters. The text analysis served as material for 
developing communicative skills of interpreting implicit meanings and making strategic choices of linguistic 
means. These skills are relevant for face-to-face and virtual communication with its asynchronicity and reduced 
non-verbal cues. The article introduces a stage-based methodological model for working with fiction dialogue 
aimed at developing pragmatic and sociocultural competence in B2–C1 RFL learners. The dialogues are not meant 
for reciting: they show RFL learners how to make strategic choices in dialogical communication, where each 
utterance is interpreted in relation to both speech norms and communicative intention. In addition, the model 
prepares RFL learners for digital intercultural communication.
Keywords: literary dialogue, communicative strategies, speech portrait, pragmatic competence, Russian as a foreign 
language (RFL), RFL methodology, implicit meaning, literary discourse, virtual communication
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Введение
Современная парадигма обучения иностранным 
языкам ориентирована на формирование ком-
муникативной компетенции как интегративного 
качества личности, включающего языковую, социо
лингвистическую, прагматическую и социокуль-
турную составляющие. В условиях межкультурной 
коммуникации особую значимость приобретает 

овладение не только нормативными средствами 
языка, но и механизмами интерпретации импли-
цитных смыслов, распознавания коммуникативных 
намерений и адекватного выбора речевых страте-
гий в социально обусловленных ситуациях общения.

В методике преподавания русского языка как ино-
странного (РКИ) в последние десятилетия активно 
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разрабатываются подходы, ориентированные 
на использование аутентичных текстов как источ-
ника моделей речевого поведения. Однако, несмотря  
на устойчивый интерес к художественному дис-
курсу, его потенциал в формировании прагмати-
ческой и стратегической составляющих комму-
никативной компетенции остается недостаточно 
систематизированным. В существующих исследова-
ниях художественный текст преимущественно рас-
сматривается как средство формирования лексико-
грамматических навыков и социокультурной 
осведомленности, тогда как проблема целенаправ-
ленного обучения распознаванию коммуникатив-
ных стратегий и интерпретации подтекста на мате-
риале художественных диалогов до настоящего 
времени не получила достаточной теоретической 
и методической разработки.

В этом контексте художественный диалог пред-
ставляет особый интерес как форма речевого 
взаимо действия, в которой языковые средства 
непосредственно соотносятся с коммуникативными 
установками, социальными ролями и психологи-
ческими позициями говорящих. Именно диало-
гическая речь в художественном тексте наиболее 
наглядно репрезентирует механизмы имплицит-
ного воздействия, стратегического выбора речевых 
средств и формирования подтекста. 

В качестве эмпирической базы настоящего иссле-
дования используется художественный диалог 
русской городской прозы второй половины ХХ в., 
в частности повесть Ю. В. Трифонова «Обмен», насы-
щенная уклончивыми, директивными и эмоцио-
нально маркированными репликами. Вместе с тем 
предлагаемый в статье аналитический и методиче-
ский подход носит универсальный характер и может 
быть применен к другим художественным текстам, 
используемым в обучении РКИ.

Научная проблема настоящего исследования 
заключается в выявлении и описании лингво
дидактического потенциала художественного 
диалога как модели реального межличностного 
взаимо действия и в определении способов его целе-
направленного использования для формирования 
коммуникативной компетенции обучающихся рус-
скому языку как иностранному.

Цель исследования – выявить и описать комму-
никативные стратегии персонажей, а также обо-
сновать возможности художественного текста  
как универсальной модели формирования прагма-
тической компетенции в обучении русскому языку 
как иностранному.

Задачи:
1)	выявить доминирующие коммуникативные 

стратегии и способы их языковой реализации 
в художественном диалоге;

2)	охарактеризовать прагматические и социо-
лингвистические параметры речевого поведе-
ния персонажей; 

3)	определить лингводидактическую ценность 
речевых портретов как учебных моделей; 

4)	разработать методическую модель работы 
с художественным диалогом в обучении РКИ 
на продвинутом этапе.

Практическая значимость определяется возмож-
ностью использования полученных результатов 
и предложенной методической модели в курсах 
РКИ, в преподавании коммуникативной лингви-
стики и стилистики русской речи уровней В2–С1.

Современные представления о коммуникатив-
ной компетенции восходят к концепции Д. Хаймса, 
в рамках которой языковое знание рассматрива-
ется в неразрывной связи с социокультурными 
и прагматическими условиями его реализации 
[Hymes 1972]. Развивая данную идею, М. Канале 
и М. Суэйн выделили в структуре коммуникативной 
компетенции лингвистический, социолингвистиче-
ский, дискурсивный и стратегический компоненты, 
что позволило перейти от формально-языкового 
понимания владения языком к функционально-
коммуникативному [Canale, Swain 1980]. В дальней-
шем Л. Бахман интерпретировал коммуникативную 
компетенцию как интегративную систему язы-
ковых, дискурсивных и прагматических навыков, 
функционирующих в условиях реального общения 
[Bachman 1990].

Принципы формирования коммуникативной 
компетенции в современной лингводидактике 
рассматриваются в ряде трудов [Кулибина 2001; 
Сафонова 1991], где подчеркивается приоритет рече-
вой деятельности и необходимость моделирования 
аутентичных коммуникативных ситуаций в про-
цессе обучения. Так, Е. И. Пассов выдвигает тезис 
о том, что «обучение иностранному языку возможно 
лишь в условиях реального (или моделируемого) 
общения; язык не усваивается "о языке", а усваи-
вается "на языке" через речевые действия» [Пассов 
2006: 13]. Кроме того, данные идеи получают раз-
витие в контексте цифровой трансформации обра-
зования [Тарева, Тивьяева 2024] и межкультурного 
посредничества [Колесников 2019], где акцент сме-
щается на формирование готовности к сложным 
видам коммуникации в поликультурной среде.
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В современной лингводидактической парадигме 
прагматическая компетенция рассматривается 
не как периферийный навык, а как центральный 
компонент коммуникативной компетенции, опре-
деляющий адекватность речевого поведения в меж-
культурном взаимодействии [Bardovi-Harlig 2019; 
Barón et al. 2023].

Существенный вклад в развитие прагматической 
составляющей обучения РКИ внесли исследования 
[Арутюнова 1981; Болотнова 2009; Булыгина, Шмелев 
1997; Демьянков 1989], в которых раскрываются 
механизмы имплицитного смысла, речевых актов 
и коммуникативных стратегий. В. З. Демьянков 
замечает: прагматический аспект значения выяв-
ляется только в ситуации общения и не может быть 
описан вне контекста [Демьянков 1989], что прин-
ципиально важно для анализа художественного диа-
лога в лингводидактических целях.

На современном этапе данные положения полу-
чают развитие и в международных исследованиях, 
где прагматическая компетенция рассматривается 
как комплекс способностей, позволяющих языко-
вым пользователям интерпретировать высказы-
вания с учетом контекста и имплицитных смыс-
лов [Ifantidou 2014]. В свою очередь, компонентная 
модель V. Timpe Laughlin и соавторов [Timpe Laughlin 
et al. 2015] вносит значимый вклад в понимание 
прагматической компетенции как гибкого меха-
низма, развивающегося через обучение анализу 
ситуативных условий и выбор адекватных комму-
никативных стратегий [Mao, He 2021]. 

В исследованиях межкультурной прагматики 
подчеркивается, что интерпретация коммуника-
тивных стратегий и имплицитных смыслов принци
пиально варьируется в разных культурах, что делает 
обучение прагматике особенно значимым в прак-
тике РКИ [Kecskes 2019; Spencer-Oatey, Kádár 2021]. 
В отечественных работах данный подход развива-
ется в русле анализа лингвокультурных сценариев 
[Ларина 2015] и формирования прагматической 
готовности инофонов к восприятию национально-
специфичных интенций [Вишнякова 2023]. 

Роль художественного дискурса в формирова-
нии социокультурной и прагматической компе-
тенции обучающихся раскрывают Л. В. Миллер,  
Д. В. Колесова и др. Исследователи акцентируют 
внимание на анализе художественных текстов 
как способе погружения в культурную среду и раз-
вития навыков интерпретации имплицитных смыс-
лов [Колесоваи др. 2011; Миллер 2017]. Так, ключевая 
идея Л. В. Миллер сводится к тому, что адекватное 

восприятие художественного текста иностранцами 
достижимо при условии формирования у них пред-
ставлений о базовых художественных концептах 
русской культуры [Миллер 2017]. Применение тек-
стов современной прозы в данном ключе позволяет 
актуализировать лингвопознавательные стратегии 
инофонов при дешифровке подтекста.

Художественный текст как источник коммуника-
тивных моделей рассматривается в работах [Карасик 
2002; Лотман 1970], в которых подчеркивается его 
дискурсивная и культурно-семиотическая природа. 
Ю. М. Лотман отмечал, что художественный текст 
функционирует как «модель мира», в которой отра-
жаются типовые формы человеческого поведения 
и коммуникации [Лотман 1970]. А. Н. Щукин также 
указывает, что художественный текст позволяет 
«воссоздавать коммуникативные ситуации, макси
мально приближенные к естественному языковому 
общению» [Щукин 2017: 231]. Особое значение 
имеют исследования имплицитности и подтекста 
в художественном дискурсе. Так, О. С. Иссерс, рас-
сматривая стратегию как «комплекс речевых дей-
ствий, направленных на достижение коммуника-
тивной цели» [Иссерс 2017: 54], обращает внимание 
на ее принципиальную значимость для анализа диа-
логического взаимодействия.

Современные методические исследования под-
тверждают, что художественный текст в обучении 
иностранным языкам выступает не только объек-
том интерпретации, но и ресурсом формирова-
ния дискурсивной и прагматической компетенции 
обучающихся [Bloemert et al. 2019; Hall 2020; Tsang 
et al. 2023].

В совокупности данные теоретические положе-
ния позволяют трактовать художественный диалог 
как модель реального межличностного взаимо
действия и как продуктивный объект лингво
дидактического анализа, в том числе в аспекте 
формирования прагматической и социокультурной 
составляющих коммуникативной компетенции обу-
чающихся РКИ.

Методы и материалы
В работе применяется комплекс взаимодополняющих 
методов, что соответствует современным требова-
ниям к междисциплинарным изысканиям в области 
лингвистики и лингводидактики: лингвостилисти-
ческий и прагматический анализ, элементы дискур-
сивного анализа; в то же время для выявления 
межкультурных различий в выражении уклончи-
вости, категоричности и эмоционального давления  
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привлекается и сравнительно- сопоставительный 
подход, что имеет принципиальное значение 
для обучения инофонов и коррелирует с положени-
ями межкультурной прагматики. В контексте пре-
подавания РКИ данный аспект приобретает особую 
значимость, поскольку, как показано в исследова-
ниях по коммуникативному поведению русских, 
прагматические нормы существенно варьируются 
в зависимости от культурного контекста [Прохоров, 
Стернин 2006]. Методологическим фундаментом 
анализа стали классические положения теории рече-
вых актов [Austin 1962; Searle 1969], позволяющие 
интерпретировать интенциональность высказы-
ваний в аутентичном дискурсе. Метод ситуацион-
ного моделирования (ролевые игры, реконструкция 
диалогов, трансформация реплик) используется 
как инструмент переноса аналитических наблю-
дений в учебную практику. Кроме того, теоретиче-
ской базой исследования послужили современные 
работы по дискурсивному анализу и прагматике, 
в которых диалог рассматривается как форма соци-
ально и культурно обусловленного взаимодействия 
[The handbook of discourse… 2021]. 

Материалом исследования послужили диа-
логи и внутренние монологи персонажей повести  
Ю. В. Трифонова «Обмен»1, репрезентирующие типо-
вые коммуникативные ситуации семейного и про-
фессионального общения. Выбор данного произ-
ведения обусловлен его высокой прагматической  
насыщенностью, что позволяет рассматривать худо-
жественный диалог как модель реального меж-
личностного взаимодействия, соответствующую  
задачам формирования коммуникативной и прагма-
тической компетенции обучающихся РКИ.

Предлагаемый анализ ориентирован на китай-
скую аудиторию обучающихся уровней В2–С1, что 
обусловлено спецификой коммуникативных труд-
ностей данной группы, связанных с интерпрета-
цией имплицитных смыслов и стратегий речевого 
воздействия, на что указывают современные иссле-
дования по обучению русскому языку как иностран-
ному в азиатском культурном контексте. Специфика 
прагматических трудностей китайских обучаю-
щихся русскому языку как иностранному подробно 
анализируется в работе [Ли 2010], в которой фик-
сируются типичные случаи прагматической неа-
декватности, связанные с неверной интерпрета-
цией имплицитных смыслов и коммуникативных 
стратегий.

1  Трифонов Ю. В. Обмен. М.: АСТ, 2020. 96 с. Далее по тексту примеры приводятся по данному изданию с указанием страниц в скобках.

Результаты
Исследование позволило установить системную 
организацию коммуникативных стратегий, отража-
ющих как индивидуально‑психологические особен-
ности персонажей, так и типовые модели русской 
речевой культуры.

В результате исследования выявлены три основ-
ные стратегии межличностного взаимодействия: 
1) уклонение, 2) рациональное убеждение, 3) эмо-
циональное давление. Рассмотрим их последо-
вательно, уделяя внимание как языковым сред-
ствам реализации, так и их лингводидактическому 
потенциалу.

Типология коммуникативных стратегий 
персонажей
Стратегия уклонения является доминирующей 
в речевом поведении главного героя повести –  
Виктора Дмитриева. Она реализуется преимуще-
ственно в ситуациях семейного конфликта и характе-
ризуется стремлением отложить принятие решения 
и снизить степень конфронтации. Так, в разговоре 
с матерью о необходимости обмена квартирами 
герой избегает прямого ответа: Ну, мы посмотрим, 
мама… Это не так просто, ты же знаешь… Надо все 
взвесить (с. 19). В своих репликах герой регулярно 
использует модальные конструкции неопределен-
ности (надо подумать, мы еще посмотрим), позволя-
ющие сохранить видимость согласия при отсутствии 
реального коммуникативного обязательства. 

Аналогичный механизм реализуется в реплике, 
адресованной супруге: Лена, ну зачем торопиться? 
Все же как-то устроится (с. 8). Риторический 
вопрос зачем торопиться? и размытая формула 
как-то устроится снижают иллокутивную силу 
высказывания и создают иллюзию объектив-
ного разрешения ситуации без активного участия 
говорящего.

В разговоре с коллегой уклонение проявляется 
через лексическую неопределенность и неопреде-
ленные временные формы: Да так… Думаю пока… 
Надо все обдумать хорошенько (с. 11). Частица 
да так…, формы думаю пока, надо обдумать также 
маркируют установку на избегание конкретизации 
и позволяют адресанту не обозначать ни времен-
ные рамки, ни характер предполагаемых действий. 
Данная стратегия и совокупность подобных средств 
отражают установку на избегание ответственности 
и формируют образ коммуникативно неуверенной 



29

ВИ Р Т УА Л ЬН А Я КОМ М У Н И К А Ц И Я
И СОЦИАЛ ЬН Ы Е С Е Т И 2026 Том 5 № 1

https://doi.org/10.21603/vcsn-2026-5-1-24-33

Чу Цзинжу, Садыкова И. А.

Художественный диалог как модель

Л
И

Н
ГВ

О
Д

И
Д

А
К

Т
И

К
А

 В
 С

О
Ц

И
А

Л
Ь

Н
Ы

Х
 С

Е
Т

Я
Х

речевой личности, ориентированной на избегание 
ответственности.

В противоположность уклончивому типу рече-
вого поведения стратегия рационального убежде-
ния, реализуемая в речи Лены, супруги Дмитриева, 
ориентирована на прямое воздействие на адресата 
и побуждение его к действию. В реплике Ты взрослый 
человек, ты должен понимать, что так дальше нельзя. 
Мы не можем жить втроем в этой тесной... (с. 6)  
доминируют модальные формы долженствования 
должен понимать, нельзя, а также аргументатив-
ные конструкции, апеллирующие к рациональ-
ной оценке ситуации. Использование категорич-
ных формул и безальтернативных утверждений 
формирует директивную установку, направлен-
ную на изменение поведения адресата. При 
этом прагматическая стратегия Лены сочетает 
давление с рациональной мотивацией: героиня 
не только требует, но и аргументирует необходи-
мость предлагаемых изменений, что позволяет 
квалифици ровать ее речевое поведение как форму 
директивного, но логически обоснованного комму-
никативного воздействия.

Стратегия эмоционального давления наиболее 
последовательно реализуется в речи Ксении Федо
ровны, матери Дмитриева, и основана на апелляции 
к эмоциональной памяти, чувству долга и семей-
ным ценностям. Так, в реплике Пойми, Дима, а если 
бы твой отец знал? Да я всю жизнь тут прожила, тут 
каждая вещь мне дорога… (с. 38) используются рито-
рический вопрос, экспрессивные восклицательные 
конструкции и апелляция к прошлому опыту, что 
формирует имплицитное манипулятивное воздей-
ствие и усиливает асимметрию коммуникативных 
ролей. Тем самым обращение к биографической 
памяти и оценочная лексика закрепляют зависимое 
положение собеседника и переводят рациональное 
обсуждение проблемы в эмоциональную плоскость. 
Подобный тип речевого поведения репрезентирует 
модель эмоционально-манипулятивной стратегии, 
типичную для иерархизированной семейной ком-
муникации и характеризующуюся высокой перло-
кутивной эффективностью.

Прежде всего обращает на себя внимание корре-
ляция коммуникативных стратегий с распределе-
нием ролей и властных позиций внутри семейного 
микросоциума. Стратегия уклонения, доминиру-
ющая в речи Дмитриева, соотносится с его мар-
гинальным положением между двумя коммуни-
кативно более сильными адресантами – супругой 
и матерью. Уклончивые формулы, неопределенные 

временные формы и тактика отсрочки решения 
функционируют как средство сохранения хруп-
кого коммуникативного равновесия и минимиза-
ции конфликта, однако одновременно фиксируют 
коммуникативную несостоятельность персонажа 
и его неспособность к принятию ответственного 
решения.

В противоположность этому стратегия рацио-
нального убеждения, реализуемая в речи Лены, 
отражает установку на контроль ситуации и прагма-
тическую ориентацию на результат. Директивные 
конструкции долженствования, аргументативные 
связки и апелляция к логике формируют модель 
директивного, но социально приемлемого воздей-
ствия. В коммуникативном плане данная стратегия 
демонстрирует типичный для современной город-
ской коммуникации механизм «мягкого давления», 
при котором побуждение маскируется под рацио-
нальное согласование позиций.

Манипулятивный характер данной страте-
гии проявляется в смещении фокуса обсуждения 
с предметной стороны конфликта на сферу аффек-
тивных переживаний, что обеспечивает высокую 
перло кутивную эффективность и закрепляет асим-
метрию коммуникативных ролей.

Таким образом, проведенный анализ стратегий 
уклонения, рационального убеждения и эмоцио-
нального давления подтверждает, что художествен-
ный диалог функционирует как структурированная 
модель межличностной коммуникации, отражаю-
щей взаимодействие власти, зависимости и ответ-
ственности в семейном дискурсе. 

В данной модели языковые формы не произ-
вольны: они систематически соотносятся с комму-
никативными установками и социальными ролями 
персонажей. Полученная картина имеет существен-
ную лингводидактическую ценность, поскольку 
открывает возможность использовать художе-
ственный текст в качестве инструмента развития 
у инофоном ключевых компетенций: прагмати-
ческой и распознавания имплицитных смыслов. 
Выявленные стратегии позволяют реконструиро-
вать типовые сценарии речевого поведения, харак-
терные для русской коммуникативной культуры 
второй половины ХХ в., и проследить механизмы 
формирования подтекста как основного инстру-
мента межличностного воздействия. В свою оче-
редь, это дает возможность интегрировать анализ 
художественных диалогов в практику преподава-
ния РКИ как средство углубленного освоения ком-
муникативных норм и культурных конвенций.



30

V I RT UA L C O M M U N IC AT IO N
& S O C I A L N E T WO R K S 2026, 5(1)

https://doi.org/10.21603/vcsn-2026-5-1-24-33

Chu Jingru, Sadykova I. A.

Developing Communicative Skills

L
IN

G
U

O
D

ID
A

C
T

IC
S 

IN
 S

O
C

IA
L 

N
E

T
W

O
R

K
S

Речевой портрет как лингводидактическая 
модель
Итак, с лингводидактической точки зрения полу-
ченные результаты обладают высокой приклад-
ной значимостью. Корреляция стратегий с языко-
выми маркерами и социальными ролями создает 
основу для формирования у инофонов навыков 
прагматической интерпретации и распознавания 
имплицитных смыслов. Анализ художественных 
диалогов позволяет обучающимся соотносить фор-
мальные языковые средства с коммуникативными 
намерениями, прогнозировать перлокутивные 
эффекты высказываний и осваивать национально‑
специфические нормы речевого взаимодействия.

Особую ценность представляет возможность 
использования речевых портретов персонажей 
как учебных моделей коммуникативного поведе-
ния. Тип уклоняющегося субъекта, директивно‑ 
рационального адресанта и эмоционально‑
манипулятивного коммуникатора образуют репер-
туар стратегий, релевантных для анализа как худо-
жественного, так и естественного диалогического 
дискурса. Включение данных моделей в учебный 
процесс способствует развитию у инофонов мета-
прагматической рефлексии и формированию устой-
чивых навыков интерпретации подтекста.

Таким образом, в совокупности полученные дан-
ные подтверждают, что художественный диалог 
может рассматриваться как эффективный инстру-
мент интеграции лингвистического, коммуникатив-
ного и социокультурного компонентов обучения. 
Анализ стратегий речевого поведения позволяет 
не только углубить интерпретацию художествен-
ного текста, но и расширить методический потен-
циал курса РКИ, ориентированного на формиро-
вание продвинутого уровня коммуникативной 
компетенции.

Сформулированные результаты служат основа-
нием для разработки методической модели работы 
с художественным текстом, представленной далее 
в исследовании.

Методические рекомендации и модель 
работы над текстом
На основании выявленных коммуникативных стра-
тегий и речевых портретов персонажей художе-
ственный текст может быть эффективно включен 
в учебный процесс как многофункциональная дидак-
тическая модель формирования прагматической 
и социокультурной компетенции инофонов. В рам-
ках предлагаемой модели основная цель – поэтапная  

организация учебной деятельности, направленная 
на формирование заявленных компетенций.

Предтекстовый этап направлен на актуали-
зацию социокультурного и коммуникативного 
контекста произведения. На данном этапе целе-
сообразны задания, ориентированные на форми-
рование прогностических умений и развитие фоно-
вых знаний обучающихся, в частности, обсуждение 
типовых коммуникативных ситуаций семейного 
и профессионального общения в русской культуре; 
прогнозирование возможных конфликтных сцена-
риев и распределения ролей в диалоге; анализ клю-
чевых понятий (долг, ответственность, компромисс) 
как культурно значимых концептов.

Такая предварительная работа позволяет сфор-
мировать у инофонов установку на интерпретацию 
текста не только как художественного, но и как ком-
муникативного феномена.

Текстовый этап предполагает аналитическую 
работу с диалогами и речевыми портретами персо-
нажей. На этом этапе реализуются задания несколь-
ких типов:

1.	 Задания на распознавание коммуникативных 
стратегий и тактик: выделение маркеров уклончи-
вости, директивности и эмоционального давления; 
соотнесение реплик с предполагаемыми коммуни-
кативными намерениями персонажей; определение 
иллокутивной силы высказываний и прогнозирова-
ние их перлокутивного эффекта.

2.	 Задания на интерпретацию подтекста и импли-
цитных смыслов: реконструкция скрытых наме-
рений говорящего; сопоставление эксплицитного 
содержания реплики с ее прагматической функ-
цией, обсуждение альтернативных интерпретаций 
в зависимости от интонации и контекста.

3.	 Задания на сопоставительный анализ: срав-
нение стратегий речевого поведения персонажей 
с аналогичными моделями в родном языке обуча-
ющихся; выявление национально‑специфических 
норм выражения нерешительности, категоричности 
и эмоционального воздействия.

Послетекстовый этап ориентирован на продук-
тивную речевую деятельность и перенос аналитиче-
ских наблюдений в практику общения. На данном 
этапе особенно эффективны следующие интерак-
тивные формы работы.

Ролевые игры и драматизация сцен предполагают 
воспроизведение ключевых эпизодов с варьиро-
ванием коммуникативных установок. Например, 
обучающимся предлагается разыграть диалог 
об обмене квартирами в трех вариантах: в стратегии  
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уклонения, в стратегии рационального убеждения 
и в стратегии эмоционального давления. Такая 
работа способствует осознанию зависимости языко-
вых средств от коммуникативной цели.

Моделирование альтернативных диалогов пред-
полагает трансформацию исходных реплик с изме-
нением прагматических параметров (смягчение 
директивы, усиление давления, устранение уклон-
чивости). Данные задания развивают навыки стра-
тегического выбора речевых средств и формируют 
метапрагматическую рефлексию.

Особое место занимает работа с речевыми пор-
третами как учебными моделями. Обучающимся 
предлагается составить коммуникативный про-
филь персонажа (доминирующие стратегии, типич-
ные маркеры, социальная роль); охарактеризовать 
изменения речевого поведения в динамике сюжета; 
сопоставить речевые портреты различных персо-
нажей с типами речевых личностей в современной 
коммуникации.

Для контроля и оценки сформированности праг-
матической компетенции могут использоваться 
следующие виды заданий: тесты на распознавание 
коммуникативных стратегий; анализ фрагментов 
диалогов с письменным комментарием; устные 
мини-кейсы, предполагающие выбор адекватной 
стратегии в заданной коммуникативной ситуации.

Вместе с тем работа с художественным диало-
гом предполагает многоуровневую организацию 
анализа и может быть расширена за счет включе-
ния дополнительных аспектов языкового описания, 
обеспечивающих более глубокую интерпретацию 
коммуникативных механизмов. В частности, целе
сообразно привлечение:

1.	 Лексико-стилистического анализа (выяв-
ление смягчителей, модальных слов, оценочной 
лексики).

2.	 Синтаксического анализа (неполные пред-
ложения, паузы, разрывы реплик как маркеры 
эмоционального состояния и коммуникативного 
напряжения).

Таким образом, интеграция художественного 
диалога в учебный процесс обеспечивает комплекс-
ное развитие языковой, прагматической и социо-
культурной компетенции инофонов. Предлагаемая 
модель открывает перспективу осмысления худо-
жественного текста не только как объекта интер-
претации, но и как инструмента формирования 
стратегической компетенции, востребованной 
в межкультурной коммуникации.

Заключение
Проведенное исследование раскрывает двойствен-
ную природу художественного диалога: с одной 
стороны, он является объектом литературовед-
ческого анализа; с другой стороны, представляет 
собой функциональную модель межличностной 
коммуникации с высоким лингводидактическим 
потенциалом.

Анализ показал, что коммуникативные страте-
гии, реализуемые в художественном диалоге, отра-
жают типовые модели межличностного взаимо-
действия и могут быть эффективно использованы 
в практике обучения русскому языку как иностран-
ному при условии их методической интерпретации 
и адаптации.

Полученные результаты исследования свиде-
тельствуют о целе сообразности включения дан-
ного материала в систему обучения русскому 
языку как иностранному не как вспомогательного 
иллюстративного материала, а как полноцен-
ного инструмента формирования стратегической 
и прагматической компетенции, что отвечает 
современным требованиям коммуникативно ори-
ентированного и межкультурного образования.

Актуальность выводов возрастает в условиях 
активного развития виртуальной и цифровой ком-
муникации. Асинхронность общения, ограничен-
ность невербальных средств и повышенная роль 
имплицитных смыслов в онлайн-взаимодействии 
требуют от инофонов развитых навыков интер-
претации подтекста и осознанного стратегиче-
ского выбора речевых средств. В этом ключе худо-
жественный диалог выступает как эффективная 
лингво дидактическая модель подготовки обуча-
ющихся к участию в виртуальной межкультурной 
коммуникации, предоставляя уникальную воз-
можность наблюдать коммуникацию в момент 
ее напряжения – там, где стратегия еще не артику-
лирована, но уже распознается. В центре данной 
концепции находится не продуцирование пра-
вильных высказываний, а формирование способ-
ности инофонов моделировать ситуации комму-
никативной неопределенности, в которых смысл 
высказывания формируется на границе сказанного  
и подразумеваемого.

Перспективы дальнейших исследований связаны 
с разработкой типологии заданий на основе художе-
ственного диалога для различных уровней владения 
языком и с экспериментальной проверкой эффек-
тивности предложенной методической модели.
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